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nie umie  zliczy  do trzechć ć nicht bis drei zählen können

nie wynale  prochuźć das Pulver nicht erfunden haben

mie  w skie horyzontyć ą einen begrenzten Horizont haben

mie  klapy na oczachć ein Brett vor dem Kopf haben

ci ko pojmowaęż ć schwer vom Begriff sein

ci ko kapowaęż ć schwer vom Kapee sein

mie  sieczk  w g owieć ę ł Stroh im Kopf haben

by  pozbawionym wszelkiego rozs dkuć ą von allen guten Geistern verlassen sein

mie  spó niony zap onć ź ł eine lange Leitung haben

nie by  przy zdrowych zmys achć ł nicht ganz bei Troste sein

g upi jak sto owe nogił ł dumm wie Bohnenstroh sein

upa  na g owść ł ę auf den Kopf gefallen sein

g upszy ni  ustawa przewidujeł ż dümmer, als die Polizei erlaubt

mie  pustk  w g owieć ę ł einen hohlen Schädel haben

siedzie  jak na tureckim kazaniuć Bahnhof / Bratkartoffeln verstehen

nie mie  zielonego poj ciać ę keinen (blassen) Dunst haben

by  niezbyt m drymć ą die Weisheit nicht mit Löffeln gefressen haben

straci  rozumć den Verstand verlieren

by  niespe na rozumuć ł du bist wohl nicht recht bei Verstand / bei Trost

mie  nierówno pod sufitemć im Oberstübchen nicht ganz richtig sein

nie mie  ani dowcipu ani rozumuć weder Witz noch Verstand haben

nie mie  wszystkich w domuć nicht alle Tassen im Schrank haben
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brak pi tej klepkią nicht alle Daten im Speicher haben

mie  co  z g owć ś ł ą es im Kopf haben

szajba mu odbi ał bei jmdm. ist ein Rädchen / Schräubchen / eine 
Schraube locker

mie  co  z g owć ś ł ą einen Dachschaden haben

naje  si  szalejuść ę Tinte gesoffen haben

paln  g upstwoąć ł einen Stich haben

by  postrzelonymć einen Knall haben

mie  bzika / fio a / fisiać ł einen Klaps / Hieb / Sparren / Piepmatz / Vogel / 
eine Macke / Meise haben

mie  fisiać einen kleinen Mann im Ohr haben

mie  kotać einen Hammer haben

by  kopni tym w mózgć ę eine weiche Birne haben

Czy  ty si  z g upim widzia ?ś ę ł ł du bist wohl mit dem Klammerbeutel gepudert

jak op tanyę wie vom wilden Affen gebissen sein

mie  ó te papieryć ż ł einen Jagdschein haben

g b kapu cianyłą ś ein Kohlkopf sein

zakuta pa ał ein Holzkopf sein

mie  g upstwa w g owieć ł ł dummes Zeug im Kopf haben

barania g ował ein Schafskopf sein

by  postrzelonymć einen Kopfschuss haben

nie mie  o czym  zielonego poj ciać ś ę von Tuten und Blasen keine Ahnung haben

by  stukni tymć ę eins mit dem Holzhammer gekriegt haben
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wolno kontaktować langsam schalten

nie by  przy zdrowych zmys achć ł nicht recht bei Sinnen sein

g upich nie siejł ą die Dummen werden nicht alle

by  z Ciemnogroduć aus Schilda stammen

by  g upimć ł aus Dummsdorf sein

g upi Jał ś dummer August / Peter / Hans / Jäckel

g upia gł ęś dumme Gans

nie widzie  dalej swego nosać nicht weiter sehen als die Nase reicht

mie  g ow  na karkuć ł ę Köpfchen haben

mie  g ow  nie od paradyć ł ę ein heller Kopf sein / helle sein

b yszcze  inteligencjł ć ą vor Geist sprühen

inteligentnie i dowcipnie mit Geist und Witz

rozs dnie my le  post powaą ś ć ę ć das Herz auf dem rechten Fleck haben

by  m drymć ą nicht von gestern sein

by  zmy ln  bestić ś ą ą ein pfiffiges Kerlchen sein

nie by  w ciemi  bitymć ę nicht auf den Kopf gefallen sein

by  pomys owymć ł ein findiger Kopf sein

t ga g owaę ł ein fähiger Kopf sein

dobrze si  w czym  orientowaę ś ć in seinem Fach zu Hause

mie  y k  do czegoć ż ł ę ś das Zeug zu etw. haben

wiedzie , gdzie raki zimujć ą wissen, wo Barthel den Most holt

mie  wyobra enieć ż im Bilde sein
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by  obeznanym w czymć ś wissen, wie der Hase läuft

wiedzie , sk d wiatr wiejeć ą wissen, woher der Wind weht

mie  co  w ma ym palcuć ś ł etw. in dem kleinen Finger haben

by  z czym  na bie co / trzyma  r k  na pulsieć ś żą ć ę ę auf dem Laufenden sein

zna  co  piewaj coć ś ś ą jmd. kann ein Lied von etw. singen

wyznawa  si  w czymć ę ś Bescheid wissen

by  obkutymć gut beschlagen sein

wiedzie , co jest graneć wissen, was gespielt wird

wiedzie , co jest graneć wissen, was die Glocke geschlagen hat

mie  dobrego nosać eine gute Nase für etw. haben

wyczu  pismo nosemć den Braten riechen

dosta  o czym  informacjć ś ę Wind von etw. bekommen

mówi  na wiatrć in die Luft reden

mówi  jak do cianyć ś gegen die Wand reden / sprechen

g os wo aj cego na puszczył ł ą in der Wüste predigen

rzuca  grochem o cianć ś ę tauben Ohren predigen

odej  z pustymi r kamiść ę mit leeren Händen dastehen

odej  z kwitkiemść mit langer Nase abziehen

czyni  niepotrzebny wysi ekć ł einen Fleischergang tun

napotka  na opórć auf Granit beißen

cios w pró niż ę das war ein Schlag ins Wasser

pomóc jak umieraj cemu kadzid oą ł das macht das Kraut nicht fett
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nic si  nie da zrobię ć da heißt die Maus keinen Faden ab

to kropla w morzu das ist nur ein Tropfen auf den heißen Stein

po ama  sobie na czym  z był ć ś ę sich an etw. die Zähne ausbeißen

budowa  na piaskuć jmd. hat auf Sand gebaut

co  spe z o na niczymś ł ł etw. verläuft im Sande

mija  si  z celem / chybi  celuć ę ć den Zweck verfehlen

nie doj  do niczegość auf keinen grünen Zweig kommen

dosta  koszać einen Korb bekommen

sta  na straconej pozycjić auf verlorenem Posten stehen

nie powie  siść ę  (z w asnej winy)ł Schliff backen

szkoda s ów (nie mo na komu  pomóc)ł ż ś jmdm. ist nicht zu raten und nicht zu helfen

nie nie wskórać bei jmdm. keinen Blumentopf gewinnen können

nie doj  do s owa / ruchuść ł nicht zum Zuge kommen

szkoda czasu i at asuł bei jmdm. ist Hopfen und Malz verloren

by  pi tym ko em u wozuć ą ł das fünfte Rad am Wagen sein

budowa  zamki na lodzieć Luftschlösser bauen

walczy  z wiatrakamić gegen Windmühlen kämpfen

wozi  wod  do studnić ę Wasser in den Rhein / Brunnen schütten

wozi  drwa do lasuć Eulen nach Athen tragen

kopa  studni , gdy si  palić ę ę einen Brunnen zudecken, wenn das Kind 
hineingefallen ist

trudzi  si  daremnieć ę einen Mohren weißwaschen wollen
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bi  g ow  w mur / G ow  muru nie przebijesz.ć ł ą ł ą mit dem Kopf durch die Wand wollen

bez sk adu i aduł ł weder Sinn noch Verstand haben

czerpa  wod  sitemć ę Wasser mit einem Sieb schöpfen

psu na bud  si  nie zda oę ę ł es war für die Katz

fiasko na ca ej liniił Fiasko auf der ganzen Linie

poparzy  sobie palce / sparzy  sić ć ę sich die Finger verbrennen

opali  sobie skrzyd ać ł sich die Flügel verbrennen

utkn  w martwym punkcieąć an einen toten Punkt gelangen

szuka  ig y w stogu sianać ł die Nadel im Heuhaufen suchen

praca / beczka Danaid Danaidenfass

to  to syzyfowa pracaż das ist reinste Sisyphusarbeit

trafi  w dziesi tkć ą ę ins Schwarze treffen

uzyska  najlepszy wynikć den Vogel abschießen

trafi  w sedno sprawyć den Nagel auf den Kopf treffen

zrobi  furorć ę Furore machen

mie  wygraneć gewonnenes Spiel haben

uzyskiwa  sukcesy / mie  szcz cieć ć ęś jmds. Weizen blüht

yczy  komu  po amaniaż ć ś ł jmdm. Hals- und Beinbruch wünschen

rozci  w ze  gordyjskiąć ę ł den gordischen Knoten durchhauen

pa  na urodzajn  glebść ą ę auf fruchtbaren Boden fallen

mie  r ce i nogić ę Hand und Fuß haben

odnie  pe en sukcesść ł alle Neune werfen / schieben
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doj  do czegość ś es zu etw. bringen

czyja  gwiazda wschodziś jmds. Stern ist im Aufgehen

czyje  akcje id  w górś ą ę jmds. Aktien steigen

odnie  tryumfść einen Triumph davontragen

wyj  na swojeść auf seine Kosten kommen

mie  z kim  na pie kuć ś ń mit jmdm. ein Hühnchen rupfen

mie  z kim  na pie kuć ś ń mit jmdm. ein Sträußchen pflücken

mie  z kim  na pie kuć ś ń mit jmdm. den Apfel zu schälen haben

rozmówi  si  z kimć ę ś mit jmdm. Deutsch reden

mie  z kim  do pomówieniać ś mit jmdm. ein Wörtchen reden

nakrzycze  na kogoć ś jmdm. aufs Dach steigen

przemówi  komu  do rozs dkuć ś ą jmdm. den Kopf zurechtrücken / -setzen

prawi  mora yć ł jmdm. die Leviten lesen

prawi  komu  kazanieć ś jmdm. eine Gardinenpredigt halten

da  reprymendć ę jmdm. eine Standpauke halten

zmy  komu  g owć ś ł ę jmdm. den Kopf waschen

powiedzie  co  komu  do s uchuć ś ś ł jmdm. ein paar Takte erzählen

da  komu, burć ę jmdm. einen Rüffel erteilen

zbeszta  kogoć ś jmdm. den Marsch blasen

otworzy  komu  oczyć ś jmdm. ein Licht aufstecken

da  komu  po g owieć ś ł jmdm. eins auf den Hut geben

postawi  kogo  pod pr gierzć ś ę jmdn. an den Pranger stellen
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poci gn  kogo  do odpowiedzialno cią ąć ś ś jmdn. zur Rede stellen

da  komu  pater nosterć ś jmdn. (tüchtig) ins Gebet nehmen

wy aja  kogoł ć ś jmdn. abkanzeln

nauczy  kogo  rozumuć ś jmdm. zeigen, was eine Harke ist

wzi  kogo  w obrotyąć ś jmdn. zur Minna machen

pot pi  kogoę ć ś über jmdn. den Stab brechen

nie zostawi  na kim  suchej nitkić ś kein gutes Haar an jmdm. lassen

nie zostawi  na kim  suchej nitkić ś keinen guten Faden an jmdm. lassen

da  komu  po apachć ś ł auf die Finger klopfen / schlagen

dosta  burć ę einen Anranzer bekommen

rozmówi  si  z kimć ę ś mit jmdm. ein ernstes Wort reden

przywo a  kogo  do porz dkuł ć ś ą jmdn. in die Schranken weisen

da  komu  nauczk , ( eby popami ta )ć ś ę ż ę ł jmdm. einen Denkzettel gehen

wytyka  kogo  palcamić ś mit dem Finger auf jmdn. zeigen

powiedzie  komu  par  s ów prawdyć ś ę ł jmdm. Bescheid sagen

nauczy  kogo  moresuć ś jmdn. Mores lehren

dobra  si  komu  do skóryć ę ś sich jmdn. kaufen

zruga  kogoć ś mit jmdm. Schlitten fahren

zmiesza  kogo  z b otemć ś ł jmdn. in die Pfanne hauen

pot pia  w czambuę ć ł jmdn. / etw. in Bausch und Bogen verurteilen

przemówi  komu  do sumieniać ś jmdm. ins Gewissen reden
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pochlebia  komuć ś jmdm. Honig um den Bart / Mund / ums Maul 
schmieren

mówi  po czyjej  my lić ś ś jmdm. nach dem Mund reden

nadskakiwa  komuć ś jmdm. um den Bart gehen

pod niebiosa jmdn. / etw. in den Himmel heben

nie mie  s ów uznaniać ł über jmdn. / etw. des Lobes voll sein

wyra a  si  o czym  w superlatywachż ć ę ś jmdn. / etw. in den höchsten Tönen loben

chwali  kogo  bardzoć ś jmdn. über den grünen Klee loben

prawi  komplementyć Süßholz raspeln

pia  hymn pochwalny na czyj  czeć ąś ść ein Loblied auf jmdn. / etw. singen

prawi  komu  komplementyć ś jmdm. auf die süße Tour kommen

przymila  si  do kogoć ę ś sich bei jmdm. lieb Kind machen

co  komu  pochlebiaś ś etw. geht jmdm. glatt runter

kadzi  komuć ś jmdm. Weihrauch streuen

drze  ze strachuć vor Angst zittern

umiera  ze strachuć vor Angst sterben

dr e  jak osikaż ć wie Espenlaub zittern

gor co si  komu  robi (ze strachu)ą ę ś jmdm. ist heiß und kalt

serce uciek o komu  w pi tył ś ę jmdm. rutscht / fällt das Herz in die Hose

ba  si  kogo  jak ogniać ę ś vor jmdm. Gamaschen / Manschetten haben

nap dzi  komu  strachaę ć ś jmdm. Angst einjagen

w osy staj  mu d bał ą ę jmdm. stehen die Haare zu Berge
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kto  dostaje g siej skórkiś ę jmdn. überläuft eine Gänsehaut

mie  pietrać Dampf vor etw. kriegen

nogi si  pod kim  uginaję ś ą in die Knie gehen

schowa  si  do mysiej dziuryć ę sich in ein Mauseloch verkriechen

os upie  ze strachuł ć zur Salzsäule erstarren

ba  si  okropnieć ę in tausend Ängsten schweben

po o y  uszy po sobieł ż ć die Ohren anlegen

obla  si  zimnym potemć ę Blut und Wasser schwitzen

mie  strachać kalte Füße bekommen / kriegen

obawia  sić ę in Angst und Sorge sein

z trwog  i dr eniemą ż mit Zittern und Zagen

z dusz  na ramieniuą mit Hangen und Bangen

strach kogo  ogarniaś angst und bange werden

narobi  w spodnie ze strachuć die Hosen (gestrichen) voll haben

zaj cze serceę ein Angsthase / Hasenfuß sein

mie  tremć ę Lampenfieber haben

zap dzi  kogo  w kozi rógę ć ś jmdn. ins Bockshorn jagen

ciarki kogo  przechodzś ą jmdm. läuft es kalt den Rücken her-, hinunter

w os si  komu  je y na g owieł ę ś ż ł jmdm. sträuben sich die Haare

w os si  je y na g owieł ę ż ł jmdm. stehen die Haare zu Berge

ba  si  jak diabe  wi conej wodyć ę ł ś ę sich wie der Teufel vor dem Weihwasser fürchten

krew krzepnie w y achż ł jmdm. erstarrt das Blut in den Adern
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przeszywa strachem do szpiku ko ciś etw. fährt jmdm. in die Knochen

by  w ró owym nastrojuć ż jmdm. hängt der Himmel voller Geigen

serce skacze komu  z rado ciś ś jmdm. hüpft das Herz vor Freude

serce bije szybciej (z rado ci)ś jmds. Herz schlägt höher

a  si  serce miejeż ę ś da lacht einem das Herz im Leibe

panuje szcz cie i radoęś ść es herrscht Glück und Freude

cieszy  si  jak dzieckoć ę sich freuen wie ein Schneekönig

robi  co  z sercemć ś etw. mit Lust und Liebe machen

mie  zadowolenie z czegoć ś an etw. Lust und Freude haben

nie posiada  si  z rado cić ę ś außer Rand und Band sein

by  upojonym rado cić ś ą ganz aus dem Häuschen sein

podskoczy  z rado cić ś einen Luftsprung machen (vor Freude)

wyskoczy  pod sufit z rado cić ś an die Decke springen (vor Freude)

nie mie  grosza przy duszyć auf dem Trockenen sitzen

mie  pustki w kasieć mager / knapp bei Kasse sein

pustki w sakiewce bei jmdm. ist Ebbe

biedny jak mysz ko cielnaś arm wie eine Kirchenmaus sein

nie mie  co do garnka w o yć ł ż ć nicht das Salz zum Brot haben

przymiera  g odemć ł am Hungertuch nagen

zej  na dziady / pój  na ebryść ść ż am Bettelstab gehen

zaciska  pasać den Gürtel enger schnallen

nie mie  wi cej pieni dzyć ę ę auf dem Pfropfen sitzen
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klepa  biedć ę an Dalles leiden

biedować sein Dasein fristen

nie op ywa  w bogactwał ć nicht mit Glücksgütern gesegnet sein

odejmowa  sobie od ustć sich etw. vom Munde absparen

goni  resztkamić den Futterkorb höher hängen müssen

nie mie  z amanego szel gać ł ą keinen roten Heller haben

nie mie  ca ej koszuli na grzbiecieć ł kein ganzes Hemd mehr auf dem Leibe haben

nie mie  ycia us anego ró amić ż ł ż nicht auf Rosen gebettet sein

ton  w d ugachąć ł jmdm. steht das Wasser bis zum Halse

y  w biedzie i w n dzyż ć ę in Not und Sorge leben

znosi  g ód i niedostatekć ł Hunger und Kummer leiden

pustki w sakiewce arm am Beutel sein

goni  ostatkamić auf dem letzten Loch pfeifen

tkwi  po uszy w d ugachć ł tief in der Kreide sitzen

nie móc ko ca z ko cem powi zań ń ą ć es fehlt an allen Ecken und Enden

g odował ć Kohldampf schieben

nie przelewa się bei jmdm. ist Schmalhans Küchenmeister

biedaczysko armer Schlucker

chudy rok ein mageres Jahr

nie móc sobie na wiele pozwolić keine großen Sprünge machen können

mie  pieni dzy jak loduć ę Geld wie Heu haben

by  przy forsieć bei Gelde sein / gut bei Kasse sein
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op ywa  w dostatkił ć im Gelde / Fett schwimmen

y  w dostatkuż ć in Glück und Wohlstand leben

u ywa  w pe ni uciech yciaż ć ł ż in Saus und Braus leben

y  na wielk  stopż ć ą ę auf großem Fuß leben

mie  pod dostatkiemć etw. in Hülle und Fülle haben

jak u Pana Boga za piecem wie Gott in Frankreich leben

jak p czek w ma leą ś wie die Made im Speck leben

mie  raj na ziemić den Himmel auf Erden haben

czu  si  jak w siódmym niebieć ę sich wie im (siebenten) Himmel fühlen

urodzi  si  pod szcz liw  gwiazdć ę ęś ą ą unter einem glücklichen Stern geboren sein

wygra  los na loteriić das große Los gezogen haben

szcz cie si  do kogo  u miechaęś ę ś ś Fortuna lächelt jmdm.

by  szcz ciarzemć ęś ein Glückskind (Glückspilz) / Sonntagskind sein

mie  szcz liw  r kć ęś ą ę ę eine glückliche Hand haben

podstawi  komu  nogć ś ę jmdm. ein Bein stellen

rzuca  k ody pod nogić ł jmdm. Knüppel zwischen die Beine werfen

rzuca  komu  kamienie pod nogić ś jmdm. Steine in den Weg legen

pomiesza  komu  szykić ś jmdm. den Fahrplan / das Rezept / das Konzept 
verderben

pokrzy owa  planyż ć jmdm. einen Strich durch die Rechnung machen

pokrzy owa  zamiaryż ć jmdm. die Suppe versalzen

udaremni  czyje  plany / odci  od czegoć ś ąć ś jmdm. das Wasser abgraben
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ukróci  czyj  procederć ś jmdm. das Handwerk legen

hamowa  coć ś einen Hemmschuh anlegen

po o y  tam  czemuł ż ć ę ś einer Sache einen Riegel vorschieben

nie dopu ci  do czegoś ć ś den ganzen Betrieb aufhalten

wej  komu  w paradść ś ę jmdm. in die Parade fahren

wej  komu  w drogść ś ę jmdm. ins Gehege / in die Quere kommen

sta  komu  na drodzeć ś jmdm. im Wege stehen

zastawia  na kogo  pu apkć ś ł ę jmdm. eine Falle stellen

kopa  pod kim  do kić ś ł jmdm. eine Grube graben

by  kul  u nogić ą jmdm. etw. ans Bein binden

podci  komu  skrzyd aąć ś ł jmdm. die Flügel beschneiden

pozbawi  kogo  argumentówć ś jmdm. den Wind aus den Segeln nehmen

zamkn  komu  drogąć ś ę jmdm. den Weg versperren

pokrzy owa  czyje  szykiż ć ś jmdm. die Tour vermasseln

odci  komu  odwrótąć ś jmdm. die Rückkehr abschneiden

sypa  piasek w trybyć Sand ins Getriebe streuen

miesza  si  w sprawy innego zawoduć ę jmdm. ins Handwerk pfuschen

wyci gn  pomocn  d oą ąć ą ł ń jmdm. unter die Arme greifen

pomóc przy pracy (selbst mit) Hand anlegen

wspomaga  kogoć ś jmdm. in die Hände arbeiten

pój  komu  na r kść ś ę ę jmdm. zur Hand gehen

utorowa  komu  drogć ś ę jmdm. den Weg ebnen
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postawi  kogo  na nogić ś jmdm. auf die Beine helfen

wspomóc kogo  w potrzebieś jmdm. über den Berg helfen

wy wiadczy  komu  przys ugś ć ś ł ę jmdm. einen Dienst erweisen

kruszy  kopi  o kogo  / coć ę ś ś eine Lanze für jmdn. / etw. brechen

wyci gn  z rynsztokaą ąć jmdn. aus der Gosse ziehen

trzyma  czyj  stronć ąś ę jmdm. die Stange halten

trzyma  czyj  stronć ąś ę für jmdn. Partei ergreifen

pój  za kim  w ogieść ś ń für jmdn. durchs Feuer gehen

da  sobie r k  uci  za kogoć ę ę ąć ś für jmdn. die Hand ins Feuer legen

wstawi  si  za kimć ę ś sich für jmdn. ins Mittel legen

zabezpiecza  (komu ) ty yć ś ł jmdm. den Rücken decken / frei halten

wspiera  kogo  s owem i czynemć ś ł jmdm. mit Rat und Tat beistehen

da  komu  gwiazdk  z nieba / przychyli  niebiosać ś ę ć jmdm. die Sterne vom Himmel holen

czyta  ka de yczenie z oczuć ż ż jmdm. jeden Wunsch von den Augen ablesen

pomaga  komu  wspania omy lnieć ś ł ś jmdm. goldene Brücken bauen

by  praw  r kć ą ę ą jmds. rechte Hand sein

by  gotowym do pomocyć das Herz auf dem rechten Fleck haben

wstawi  si  za kim  dobrym s owemć ę ś ł ein gutes Wort für jmdn. einlegen

trzyma  kogo  w ryzachć ś jmdn. im Zaum halten

trzyma  kogo  w karbachć ś jmdn. in Zucht halten

trzyma  kogo  w szachuć ś jmdn. in Schach halten

wzi  w cugleąć jmdn. an die Kandare nehmen
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wywiera  na kogo  naciskć ś jmdn. unter Druck setzen

mie  kogo  w gar cić ś ś jmdn. im Griff / in der Hand haben

przycisn  kogo  do muruąć ś jmdn. an die Wand drücken

zamkn  komu  ustaąć ś jmdm. den Mund stopfen

trzyma  kogo  krótkoć ś jmdn. kurzhalten

przystawi  komu  bro  do skronić ś ń jmdm. die Pistole auf die Brust setzen

mie  nó  na gardle / przystawi  komu  nó  doć ż ć ś ż  
gard ał

jmdm. das Messer an die Kehle setzen

wodzi  kogo  na paskuć ś jmdn. am Gängelband halten / haben / führen

mie  kogo  w swojej mocyć ś jmdn. in der Gewalt haben

narzuci  komu  swoje zdanieć ś jmdm. seine Meinung aufdrängen

na o y  komu  jarzmoł ż ć ś jmdm. ein Joch auferlegen

za o y  komu  kajdankił ż ć ś jmdm. Handschellen anlegen

aresztowa  kogoć ś jmdn. dingfest machen

zap dzi  kogo  w kozi rógę ć ś jmdn. ins Bockshorn jagen

naciska  na kogoć ś jmdm. auf dem Leder knien / der Seele / den 
Nähten

siedzie  komu  na karkuć ś jmdm. im Nacken / auf der Pelle sitzen

musie  wykona  niewdzi czne zadanieć ć ę in den sauren Apfel beißen müssen

pi  piwo, którego si  sobie nawarzy oć ę ł die Suppe auslöffeln müssen, die man sich 
eingebrockt hat

wolny jak ptak frei wie ein Vogel

da  komu  woln  r kć ś ą ę ę jmdm. freie Hand lassen

na wolnej stopie  / z wolnej stopy auf freiem Fuß
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nie sta  na drodze / da  odpustć ć einer Sache freien Lauf lassen

wolny od wszelkich obowi zkówą aller Pflichten ledig sein

pu ci  na wolnoś ć ść jmdn. auf freien Fuß setzen

mie  woln  r kć ą ę ę den Rücken frei haben

swoboda ducha Freiheit des Geistes

pozwoli  si  komu  rz dzi  / gospodarzy  poć ę ś ą ć ć  
swojemu

jmdn. schalten und walten lassen

z w asnej wolił aus freien Stücken

spocz  na laurachąć (sich) auf seinen Lorbeeren ausruhen

niezbyt si  wysilaę ć sich kein Bein ausreißen

siedzie  bezczynnieć die Hände in den Schoß legen

by  na czyim  utrzymaniuć ś die Beine / Füße unter den Tisch st(r)ecken

zbija  b kić ą Däumchen drehen

le e  do góry brzuchemż ć auf der faulen Haut liegen

le e  do góry brzuchem / le e  bykiemż ć ż ć auf der Bärenhaut liegen

nie przem cza  si  zbytnioę ć ę eine ruhige Kugel schieben

bumelować blaumachen

nie kiwn  / ruszy  palcemąć ć keinen Finger krumm machen / rühren

leniwy jak pies faul wie die Sünde / Pest sein

by  pró niakiemć ż ein Faulpelz sein

gapi  si  bezczynnieć ę Maulaffen feilhalten

mierdz cy leś ą ń vor Faulheit stinken
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nie skre li  s owaś ć ł keinen Strich getan haben

zwleka  z czymć ś etw. auf die lange Bank schieben

zawiesi  co  na ko kuć ś ł etw. an den Nagel hängen

obija  si  ca y bo y dzieć ę ł ż ń dem lieben Gott den Tag stehlen

siedzie  z za o onymi r kamić ł ż ę mit verschränkten Armen dasitzen

zakasa  r kawyć ę die Ärmel hochkrempeln

mie  pe ne r ce robotyć ł ę alle Hände voll zu tun haben

tkwi  po uszy w pracyć bis über den Kopf in Arbeit stecken

zabra  si  z zapa em do pracyć ę ł tüchtig ins Zeug / Geschirr gehen

zabra  si  do dzie ać ę ł sich in die Riemen legen

pracowa  pe n  parć ł ą ą mit Dampf arbeiten

wykona  ca  pracć łą ę ganze Arbeit geleistet haben

pracowa , a  skóra trzeszczyć ż arbeiten, bis dass die Schwarte kracht

nie szcz dzi  się ć ł Raubbau mit seinen Kräften treiben

co sił was das Zeug hält

pracowa  r ka w r kć ę ę ę Hand in Hand arbeiten

w pocie czo ał im Schweiße seines Angesichts

nie spocz , dopóki ...ąć nicht ruhen und nicht rasten, bis ...

bez odpoczynku ohne Rast und Ruh'

przysi  fa dówąść ł sich auf den Hosenboden setzen

by  najlepszym pracownikiemć das beste Pferd im Stall sein

pracowity jak mrówka / pszczo ał fleißig wie eine Ameise / Biene sein
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na si  / jak dziki osio  (pracowa )łę ł ć auf Teufel komm raus (schuften)

komu  puchnie g owaś ł jmdm. raucht der Kopf

harowa  jak koć ń arbeiten wie ein Pferd

pracowa  na pe nych obrotachć ł mit Hochdruck arbeiten

pracowa  za dwóchć für zwei arbeiten

ze wszech sił nach Leibeskräften

stan  na wysoko ci zadaniaąć ś auf Draht sein

brak komu  tchuś außer Atem sein

robota pali si  w r kachę ę (fleißig) die Hände regen / rühren

by  w niedyspozycjić nicht ganz auf der Höhe sein

nie by  w dobrym stanie zdrowiać nicht im Schuss sein

doprawi  sić ę sich den Rest holen

czu  si  jak po amanyć ę ł sich wie gerädert fühlen

skr ca  si  z bóluę ć ę sich vor Schmerzen krümmen

odczuwa  silny ból / a  mu si  gwiazdy pokaza yć ż ę ł die Engel singen hören

czu  si  podleć ę sich hundeelend / hundsmiserabel fühlen

nie czu  si  w ko ciachć ł ś keine Kraft in den Knochen haben

nie móc si  utrzyma  na nogachę ć sich kaum noch auf den Beinen halten können

ból chodzi po ko ciach / amie kogo  w ko ciachś ł ś ś etw. sitzt (steckt) jmdm. in den Knochen

by  chorym / pada  na pysk (z przem czenia)ć ć ę auf der Nase / Plauze / Schnauze liegen (derb)

by  przykutym do ó kać ł ż ans Bett gefesselt sein

le e  w ó ku (chorowa )ż ć ł ż ć das Bett hüten
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by  umieraj cymć ą im Sterben liegen

by  umieraj cym / ostatnie tchnieniać ą in den letzten Zügen liegen

na o u miercił ż ś auf dem Sterbebett

walczy  ze miercić ś ą mit dem Tode ringen

lby  jedn  nog  na drugim wiecie / sta  jednć ą ą ś ć ą 
nog  w grobieą

mit einem Bein / Fuß im Grabe stehen

mie  co  z p ucamić ś ł es auf der Lunge haben

choroba angielska / krzywica englische Krankheit

zdrów jak ryba gesund wie ein Fisch im Wasser

by  zdrowymć auf dem Damm / Posten / fit sein

by  w dobrej formieć (gut) in Form sein

cieszy  si  dobrym zdrowiemć ę sich guter Gesundheit erfreuen

tryska  zdrowiemć vor Gesundheit strotzen

mie  ko skie zdrowieć ń eine Pferdegesundheit haben

mie  elazne zdrowieć ż eine Bärennatur haben

stan  na nogiąć wieder auf die Beine kommen

czu  si  jak nowo narodzonyć ę sich wie neugeboren fühlen

trzyma  si  dobrzeć ę sich gut halten

mówi  bez przestankuć ohne Punkt und Komma reden

mówi  bez ko cać ń wie ein Wasserfall reden

mówi  jak katarynka / jak nakr conyć ę wie aufgezogen reden

wypluwa  sobie p ucać ł sich die Kehle / Lunge aus dem Halse / Leibe 
schreien
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by  napastliwym w s owachć ł eine dicke / große Lippe riskieren

ama  sobie j zyk / mówi  amanym j zykiemł ć ę ć ł ę sich die Zunge brechen / radebrechen

mie  potoczysty stylć einen flüssigen Stil haben

mie  ci ty j zykć ę ę eine spitze Zunge haben

mie  niewyparzon  g bć ą ę ę einen großen Mund / eine große Klappe / 
Schnauze haben (derb)

u ywa  wielkich s ówż ć ł das große Wort führen

otworzy  ustać den Mund aufmachen / auftun

przesadza , wychwalać ć den Mund voll nehmen

wali  prosto z mostuć reden, wie einem der Schnabel gewachsen ist

wierci  komu  dziur  w brzuchuć ś ę jmdm. Löcher / ein Loch in den Bauch reden / 
fragen

opowiada  d ugo i szerokoć ł über etw. lang und breit reden

mówi  zwi leć ęź sich kurz fassen

krótko i zwi leęź kurz und bündig

wydziera  sić ę den Mund / das Maul aufreißen

strz pi  j zykę ć ę sich den Mund fusselig reden

jest na ustach wszystkich etw. ist in aller Munde

przechodzi z ust do ust etw. geht von Mund zu Mund

wyj  (co  komu ) z ustąć ś ś jmdm. das Wort aus dem Mund nehmen

wpa  komu  w s owość ś ł jmdm. ins Wort fallen

ple  kosza ki opa kiść ł ł leeres Stroh dreschen

mówi  potoczy cie / jak z ksi kić ś ąż wie ein Buch reden

21 wykorzystano s ownictwo zawarte w broszurze Edwarda Zysa ł „1001 idiomów niemieckich na 41 okazji“  www.german.pl  

http://www.german.pl/


1046 Idiome

zacietrzewi  si  w dyskusjić ę sich die Köpfe heiß reden

mle  ozoremć eine Schnattergans sein

wa y  ka de s owoż ć ż ł jedes Wort auf die Goldwaage legen

mrucze  co  pod nosemć ś etw. in seinen Bart (hinein) brummen / murmeln

z marszu (bez przygotowania) aus dem Stegreif reden

nagada  si , e a  r ce bol  / mówi  na migić ę ż ż ę ą ć mit Händen und Füßen reden

milcze  jak gróbć wie ein Grab schweigen

zamyka  usta na siedem piecz ci milczeniać ę in sieben Sprachen schweigen

milcze  jak rybać stumm wie ein Fisch sein

milcze  jak zakl tyć ę ein Schloss vor dem Mund haben

trzyma  j zyk za z bamić ę ę reinen Mund halten

zamkn  g b  / dziób / pysk / mord  / jadaczkąć ę ę ę ę den Mund / Schnabel / Klappe / Rand / Maul / 
Schnauze / Fresse halten

nie szepn  ani s owaąć ł kein (nicht ein) Sterbenswort sagen

nie odezwa  si  ani s owem / skwitować ę ł ć 
milczeniem

kein Wort über etw. verlieren

zachowa  milczenieć sich in Schweigen hüllen

milcze  / przesta  nadawać ć ć Sendepause haben

nie móc wykrztusi  s owa / to nie przejdzie mić ł  
przez usta

etw. nicht über die Lippen bringen

ugry  si  w j zykźć ę ę sich auf die Zunge beißen

bez zb dnych s ówę ł nicht viel / viele Worte machen

nie pisn  s ówkaąć ł keinen Pieps sagen

ani be, ani me weder Gicks noch Gacks sagen
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nie wspomnie  ani s ówkiemć ł etw. mit keiner Silbe verraten / erwähnen

trzyma  j zyk na wodzyć ę die Zunge im Zaum halten

lepiej sobie odgry  j zykźć ę sich lieber die Zunge abbeißen

nie wydoby  z siebie g osuć ł keinen Ton herausbringen

mie  serce na d onić ł das Herz auf der Zunge haben / tragen

mówi , co komu le y na w trobieć ż ą frei von der Leber weg sprechen / reden

mówi  prawd  bez ogródek / nie dusi  w sobieć ę ć aus seinem Herzen keine Mördergrube machen

nie owija  w bawe nć ł ę kein Blatt vor den Mund nehmen

otworzy  przed kim  serceć ś jmdm. sein Herz ausschütten

powiedzie  komu  szczer  prawdć ś ą ę jmdm. reinen Wein einschenken

powiedzie  prosto w oczyć mit jmdm. Deutsch reden

wygarn  komu  ca  prawdąć ś łą ę jmdm. etw. an den Kopf werfen

powiedzie  prosto w oczyć jmdm. etw. ins Gesicht sagen

cisn  prawd  w twarząć ą jmdm. etw. auf den Kopf zusagen

odkry  kartyć die Karten aufdecken

gra  w otwarte kartyć mit offenen Karten spielen

walczy  z otwart  przy bicć ą ł ą mit offenem Visier kämpfen

powiedzie , co komu le y na sercuć ż seinem Herzen Luft machen

powiedzie , co komu  le y na sercuć ś ż nicht an Herzdrücken sterben

nazywa  rzeczy po imieniuć das Kind beim rechten Namen nennen

nie kry  si  z czymć ę ś mit etw. nicht hinter dem Berg halten

wy wietli  komu  coś ć ś ś jmdm. ein Licht aufstecken
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wyjawi  swoje zdanieć Farbe bekennen

wyzna  otwarcieć etw. frank und frei bekennen

z r k  na sercuę ą Hand aufs Herz

naga prawda die nackte Wahrheit

przed ca ym wiatemł ś vor aller Welt

ods oni  prawdziwe obliczeł ć sein wahres Gesicht zeigen

zdj  maskąć ę die Maske fallen lassen

otworzy  komu  oczyć ś jmdm. die Augen öffnen

zdj  komu  bielmo z oczuąć ś jmdm. den Star stecken

wyjawi  tajemnicć ę die Katze aus dem Sack lassen

bez ogródek ohne alle Umschweife

o tym ju  wróble na dachu wierkajż ć ą das pfeifen schon die Spatzen von den Dächern

by  zamkni tym w sobieć ę verschlossen sein

nie zdradza  si  z uczuciamić ę nicht aus sich herausgehen

nie odkrywa  kartć sich nicht in die Karten sehen / gucken lassen

zamkn  przed kim  swe serceąć ś vor jmdm. sein Herz verschließen

wyci ga  ka de s owoą ć ż ł jmds. Wort abkaufen müssen

dawa  delikatnie do zrozumieniać jmdm. etw. durch die Blume sagen

kry  si  ze swoj  wiedz  / umiej tno ciamić ę ą ą ę ś sein Licht unter den Scheffel stellen

pod os on  nocył ą wie Nacht und Nebel

w cztery oczy unter vier Augen

skrycie in aller Heimlichkeit
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by  niedotykalskimć ein Rührmichnichtan sein

usun  co  z pola widzeniaąć ś unter den Teppich kehren

pokry  milczeniemć mit dem Mantel der Verschwiegenheit zudecken

otoczy  co  tajemnicć ś einen Schleier über etw. breiten

wybiera  si  w drogć ę ę sich auf den Weg machen

komu w drog , temu czas / wyję ść sich auf die Beine / Socken / Strümpfe machen

uda  si  w drog  / wyjć ę ę ść sich aus dem Staub(e) machen

wzi  nogi za pasąć die Beine unter die Arme nehmen

wzi  nogi za pasąć die Beine in die Hand nehmen

pój  w sin  dalść ą das Weite suchen

wynie  si  po angielsku / bez s owaść ę ł sich englisch empfehlen

wymkn  si  cichemąć ę sang- und klanglos verschwinden

chodzi  nać   paluszkach auf Zehenspitzen gehen

ulotni  sić ę den Abflug / die Fliege / Mücke machen

da  drapakać die Kurve kratzen

pokaza  pi tyć ę Fersengeld geben

zrejterowa  / uciec w pop ochuć ł das Hasenpanier ergreifen

wymkn  si  z r kąć ę ą durch die Lappen gehen

da  dylać Reißaus nehmen

ratowa  si  ucieczkć ę ą sein Heil in der Flucht suchen

zwiać Leine ziehen

biega  jak szalonyć wie ein Irrer / die Irren rennen
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pomkn  jak strza aąć ł wie ein Pfeil davoneilen

wystrzeli  jak rakietać wie eine Rakete absausen

wyrywa  si  a  si  kurzyć ę ż ę ausreißen wie Schafleder

pieszo zu Fuß

pieszo auf Schusters Rappen

na czworakach auf allen Vieren

chodzi  jak bocian na szczud achć ł wie der Storch im Salat gehen

i  g siegość ę im Gänsemarsch gehen

biegiem marsz im Laufschritt marsch

wi skim truchtemś ń im Schweinsgalopp

kaczy chód / chodzi  jak kaczkać wie eine Ente watscheln

i  jakby kij po knść ł ął gehen als hätte man einen Besenstil verschluckt

chodzi  za kim  jak cieć ś ń jmdm. wie ein Schatten folgen

zrobi  ma y wypadć ł einen Abstecher machen

pu ci  w ruchś ć etw. in Gang setzen

sprawa rusza z miejsca der Stein kommt ins Rollen

uchodzi  sobie nogi do kolan (za czym )ć ś sich die Füße / Beine / Hacken nach etw. ablaufen

zdziera  nogić sich die Schuhsohlen nach etwas ablaufen

rozprostowa  nogić sich die Beine vertreten

pop dzi  kogo  / pogoni  komu  kotaę ć ś ć ś jmdm. Beine machen

krok za krokiem Schritt für Schritt

i  rami  w ramiść ę ę Arm in Arm gehen
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z miejsca na miejsce von Ort zu Ort

i  eb w ebść ł ł Kopf an Kopf rennen

tam i z powrotem hin und her

tam i z powrotem hin und zurück

tam i  z powrotem auf und ab

ruch tam i z powrotem das Kommen und Gehen

wzd u  i wszerzł ż kreuz und quer

na prze ajł feldein, feldaus

przez  pola i lasy durch Wald und Feld / Flur gehen

przez góry i lasy über Wald und Stein

by  na nogachć auf den Beinen sein

by  w rozjazdachć auf Achse sein

by  dobrym piechuremć gut zu Fuß sein

spa  jak zabity / suse  / kamiennym snemć ł wie ein Toter / Murmeltier / Stein / Sack / Ratz 
schlafen

spa  snem sprawiedliwegoć den Schlaf des Gerechten schlafen

spoczywa  w obj ciach Morfeuszać ę in Morpheus' Armen liegen / ruhen

wskoczy  do ó kać ł ż in die Federn / Klappe / Falle gehen

pój  do ó eczkaść ł ż in die Heia gehen

uci  sobie drzemkąć ę ein Nickerchen machen

przy o y  g ow  do poduszkił ż ć ł ę sich aufs Ohr legen

uda  si  na spoczynekć ę sich zur Ruhe begeben
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spać sich von innen begucken

spać an der Matratze horchen

spa  (chrapa )ć ć einen einziehen

spa  s odkoć ł süß und seelig schlafen

cisza jak makiem zasiał mucksmäuschenstill sein

cicho jak w groble totenstill sein

cicho, e s ycha  brz czenie muchyż ł ć ę so still, dass man eine Stecknadel fallen hören 
konnte

nie ma ani wietrzyka kein Lüftchen rührt sich

traci  nerwyć die Nerven verlieren

wychodzi  z siebieć ganz aus dem Häuschen sein

rozz o ci  sił ś ć ę in Harnisch geraten

by  oburzonym / w ciek ymć ś ł in Fahrt sein

zzielenie  ze z o cić ł ś sich grün und blau / gelb ärgern

zsinie  ze z o cić ł ś sich schwarz ärgern

z o ci  sił ś ć ę sich die Krätze an den Hals ärgern

krew nap ywa komuł ś  do twarzy rot sehen

by  czerwonym ze w ciek o cić ś ł ś rot vor Wut sein

w cieka  si  ze z o ciś ć ę ł ś Wut im Bauch haben

z o  / ó  zalewa kogoł ść ż łć ś jmdm. kommt die Galle hoch

w ciek o  kogo  ogarniaś ł ść ś jmdm. geht der Hut hoch

p ka  ze z o cię ć ł ś jmdm. platzt der Kragen
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z o  w kim  si  zbierał ść ś ę jmdm. schwillt der Kamm

ko czy si  czyja  cierpliwoń ę ś ść jmdm. reißt die Geduld

giez kogo  uci  / osa kogo  uk si aś ął ś ą ł jmdm. ist eine Laus über die Leber gelaufen

pieni  si  ze z o ci / zia  z o cić ę ł ś ć ł ś ą Gift und Galle spucken

z o  w kim  wrzeł ść ś auf dem Siedepunkt sein

z o  gotuje si  w kimł ść ę ś auf achtzig sein

wybuchn  ze z o ciąć ł ś in die Luft gehen

zgrzyta  z bamić ę mit den Zähnen knirschen

co  dotyka kogo  do ywegoś ś ż etw. geht jmdm. unter die Haut

w ciec by si  mo naś ę ż es ist, um auf die Bäume zu klettern

w ciec by si  mo naś ę ż es ist, um an den Wänden hochzugehen / die 
Wände hochgehen

oszale  mo nać ż das ist zum Verrücktwerden / Mäusemelken

doprowadzi  kogo  do bia ej gor czkić ś ł ą jmdn. zur Weißglut bringen

doprowadzi  kogo  do z o cić ś ł ś jmdn. auf die Palme / auf den Baum / in Fahrt 
bringen

napsu  komu  nerwówć ś jmdm. eine Schur antun

dopiec komu  do ywegoś ż jmdn. bis aufs Blut ärgern

wyprowadzi  kogo  z równowagić ś jmdn. aus den Gleichgewicht bringen

trzyma  kogo  w napi ciuć ś ę jmdn. in Atem halten

psu  (komu ) krewć ś böses Blut machen

czerwona p achta (na byka)ł ein rotes Tuch

dzia a  komu  na nerwył ć ś etw. geht jmdm. auf die Nerven / auf den Wecker
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dolewa  oliwy do ogniać Öl ins Feuer gießen

wychodzi  z siebieć aus der Haut fahren

wychodzi  z siebieć aus dem Anzug steigen

cisza przed burzą die Ruhe vor dem Sturm

zachowa  zimn  krewć ą kaltes Blut bewahren

zachowa  pozory / twarzć das Gesicht wahren

trzyma  nerwy na wodzyć die Nerven behalten

zachowa  spokójć die Fassung behalten

bez drgnienia powiek keine Miene verziehen

panowa  nad sobć ą Herr seiner selbst sein

panowa  nad sobć ą die Herrschaft über sich selbst behalten / 
bewahren

panowa  nad zmys amić ł die fünf / sieben Sinne zusammen behalten

mie  nerwy jak postronkić Nerven wie Bindfäden haben

mie  elazne nerwyć ż eiserne Nerven haben

z kamienn  twarzą ą steinernen Gesichts

olimpijski spokój olympische Ruhe

stoicki spokój stoische Ruhe

nie reagowa  na z o , zarzuty, krytykć ł ść ę ein dickes Fell haben

nie traci  g owyć ł den Kopf oben behalten

zamkn  oczy na wiekiąć die Augen schließen

wyzion  duchaąć seine Seele aushauchen
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odda  duchać seinen Geist aufgeben

po egna  si  z tym wiatemż ć ę ś das Zeitliche segnen

z o y  cia o w grobieł ż ć ł die sterbliche Hülle ablegen

uda  si  na wieczny spoczynekć ę zur ewigen Ruhe / in die Ewigkeit / in den ewigen 
Frieden eingehen

opu ci  ten ten wiatś ć ś die Welt verlassen

zej  z tego wiataść ś aus der Welt gehen

wyda  ostatnie tchnienieć den letzten Hauch von sich geben

przenie  si  na drugi wiatść ę ś den Acheron / Jordan überqueren

zej  do grobuść zu Grabe / in die Grube fahren

zako czy  swój ywotń ć ż seine Tage beschließen

pój  do grobuść den Weg allen Fleisches / alles Irdichen gehen

przenie  si  na tamten wiatść ę ś über den Bach springen

przenie  si  do wieczno ciść ę ś sich zu den Vätern versammeln

zej  ze sceny yciaść ż von der Bühne des Lebens abtreten

przenie  si  do krainy wiecznych owówść ę ł in die ewigen Jagdgründe eingehen

wyci gn  nogią ąć alle Viere von sich strecken

gry  ziemiźć ę ins Gras beißen

umrzeć den Löffel abgeben

w cha  kwiatki od spoduą ć die Radieschen von unten besehen

kwiatki na kim  rosnś ą der grüne Rasen deckt jmdn. zu

(za o y ) d bow  jesionkł ż ć ę ą ę in die Bretter gehen
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ju  go o nic g owa nie boliż ł jmdn. tut kein Zahn mehr weh

spoczywa  w ziemić jmd. liegt unter der Erde

straci  ycieć ż ums Leben kommen

wybi a czyja  ostatnia godzinał ś jmds. letzte Stunde hat geschlagen

stan  czyj  zegar yciaął ś ż jmds. Uhr ist abgelaufen

spa  snem nieprzespanymć den letzten / ewigen Schlaf schlafen

ostatnia droga der letzte Weg

doczesne szcz tkią die sterblichen Überreste

umrze  mierci  bohaterskć ś ą ą den Heldentod sterben

by  w obj ciach miercić ę ś des Todes sein

kostucha Freund Hein

ujrze  wiat o dzienneć ś ł das Licht der Welt erblicken

przyj  na wiatść ś auf die Welt kommen

urodzi  si  pod szcz liw  gwiazdć ę ęś ą ą unter einem glücklichen Stern / Planeten geboren 
sein

urodzi  si  ze z ot  y k  w g bie (przestarza e)ć ę ł ą ł ż ą ę ł mit dem goldenen Löffel im Munde geboren sein 
(veraltet)

by  w czepku urodzonymć auf der Sonnenseite des Lebens geboren sein

narodziny dziecka ein freudiges Ereignis

urodzi  dzieckoć ein Kind bekommen

by  w odmiennym stanieć in anderen Umständen sein

by  przy nadzieić guter Hoffnung sein

by  przy nadzieić in Hoffnung sein
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nosi  dziecko pod sercemć ein Kind unter dem Herzen tragen

by  w b ogos awionym stanieć ł ł gesegneten Leibes sein

by  w po ogu / rodzić ł ć in die Wochen kommen

przysz a matka / kobieta brzemiennał werdende Mutter

wyprawi  kogo  na tamten wiatć ś ś jmdn. ins Jenseits befördern

zabi  kogoć ś jmdn. um die Ecke bringen

zabi  (mieczem)ć jmdn. über die Klinge springen lassen

sprz tn  kogoą ąć ś jmdn. aus dem Weg räumen

za atwi  kogoł ć ś jmdn. fertig / kalt machen

skróci  kogo  o g owć ś ł ę jmdn. um einen Kopf kürzer machen

mie  kogo  na sumieniuć ś jmdn. auf dem Gewissen haben

sko czy  z kimń ć ś jmdm. den Garaus machen

zada  komu  miertelny ciosć ś ś jmdm. den Todesstoß versetzen

przelewa  krewć Blut vergießen

mie  r ce splamione krwić ę ą an jmds. Händen klebt Blut

mie  r ce splamione krwić ę ą Blut an den Händen haben

odebra  sobie ycieć ż sich das Leben nehmen

sko czy  ze sobń ć ą seinem Leben ein Ende machen

targn  si  na w asne ycieąć ę ł ż Hand an sich legen

umrze  z w asnej r kić ł ę von eigener Hand sterben

nie ma mowy das kommt nicht in Frage

nie ma co gadać das kommt nicht auf die Platte
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za nic w wiecieś um / für nichts in der Welt

za adne skarby wiataż ś nicht für Geld und gute Worte

jak wiat wiatemś ś nie und nimmer

nic a nic ganz und gar nicht

ani trochę nicht im Mindesten / Geringsten

ani trochę kein Stück

ani na jotę kein Jota

nigdy w yciuż nie im Leben

ale gdzie tam ach wo

dobre sobie von wegen

ani na milimetr um keinen Fingerbreit

ani na milimetr / ani na w osł nicht um Haaresbreite

za adn  cenż ą ę um keinen Preis

w adnym wypadkuż unter keinen Umständen

ani mowy nie ma kein Gedanke

ani trochę keine Spur / nicht die Spur

nie podobnego nichts dergleichen

Bo e bro !ż ń Gott behüte / bewahre

nigdy w yciuż beileibe nicht

w aden sposóbż in keinster Weise

w adnym razież einmal und nie wieder
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jak b d  dwie niedziele w kupieę ą wenn Ostern und Pfingsten auf einen Tag fallen / 
zusammenfallen

jak b d  dwie niedziele w kupieę ą zu Pfingsten auf dem Eise

na wi ty nigdyś ę am St. Nimmerleinstag

jak b dzie gwiazdka w majuę wenn die Böcke lammen

adna si a mnie nie zmusiż ł keine zehn Pferde bringen mich dazu

niech ja w domu nie nocuj , je li ...ę ś ich will Meier / Emil heißen, wenn ...

niech mnie kule bij , je li ... / niech mnie diablią ś  
wezm , je li ...ą ś

ich will des Teufels sein, wenn ...

niedoczekanie twoje da kannst du lange warten

nigdy za ywotaż all mein Lebtag nicht

w adnym wypadkuż auf keinen Fall

a jak eż und ob

jeszcze jak und wie

za wszelk  ceną ę um jeden Preis

bez pytania ohne Frage

niew tpliwieą ohne jeden Zweifel

to nie podlega dyskusji das steht außer Frage

w ka dym razież auf jeden Fall

pod ka dym wzgl demż ę in jeder Hinsicht

pewne jak amen w pacierzu etw. ist so sicher wie das Amen in der Kirche

da  swoje pozwolenieć ja zu etw. sagen

godzi  si  ze wszystkim / przytakiwać ę ć Ja und Amen sagen
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pewne jak dwa razy dwa cztery sicher wie zwei mal zwei vier ist

skin  g ow  / przytakiwaąć ł ą ć mit dem Kopf nicken

co do tego mo esz by  pewnyż ć darauf kannst du Gift nehmen

chudy jak szkielet / szczapa dürr wie ein Skelett / eine Spindel

smuk y jak topolał schlank wie eine Tanne

cienki jak nitka dünn wie ein Faden

gruby jak beczka dick wie eine Tonne

blady jak trup bleich wie der Tod

blady jak kreda / p ótnoł weiß wie Kreide / ein Leinentuch

czerwony jak indor rot wie ein Truthahn

wysoki jak tyka lang wie eine Bohnenstange

dr galą ein langer Laban / Lulatsch

s usznego wzrostuł von hohem Wuchs

ch op jak d bł ą ein Kerl wie ein Baum

silny jak nied wiedź ź stark wie ein Bär

silny jak Herkules Kräfte haben wie Herkules

mie  krzepć ę Mumm in den Knochen haben

s aby jak muchał matt wie eine Fliege

karze ekł kleiner Zwerg

by  s abeuszemć ł eine halbe Portion sein

cie  samego siebień nur noch der Schatten seiner selbst

skóra i ko ci / tylko skóra i koś ść nur noch Haut und Knochen sein
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brzydki jak nieszcz cieęś hässlich wie die Sünde

brzydkie kacz tkoą ein hässliches Entlein

(wygl da ) jak krew z mlekiemą ć wie Milch und Blut

wygl da  jak m ody bógą ć ł wie ein junger Gott aussehen

by  licznym jak obrazek / jak z obrazkać ś bildschön sein

kwitn co wygl daą ą ć wie das blühende Leben aussehen

by  w kwiecie wiekuć in der Blüte des Lebens sein

w sile wieku in den besten Jahren

w matuzalemowym wieku alt wie Methusalem

próchno si  z kogo  sypieę ś bei jmdm. rieselt schon der Kalk

kto  p ka w szwachś ę jmd. platzt aus allen Nähten

rozty  sić ę aus dem Leim gehen

w stroju adamowym im Adamskostüm

jak go Pan Bóg stworzył wie ihn der Herrgott geschaffen hat

mie  mleko pod nosemć noch nicht trocken hinter den Ohren sein

mie  mleko pod nosemć noch die Eierschalen hinter den Ohren haben

wygl da  jak mierą ć ś ć aussehen wie der Tod

wygl da  jak zdj ty z krzy aą ć ę ż aussehen wie das Leiden Christi

wygl da  jak pó tora nieszcz ciaą ć ł ęś aussehen wie ein Häufchen Elend / Unglück

wygl da  jak pó tora nieszcz ciaą ć ł ęś aussehen wie ein Stück Malheur

wygl da  jak straszyd oą ć ł aussehen wie eine Vogelscheuche

wygl da  jak ebrak / n dzarzą ć ż ę aussehen wie ein Bettler
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wygl da  jak zmok a kuraą ć ł aussehen wie eine gebadete Maus

wygl da  jak (chodz cy) paragrafą ć ą aussehen wie ein wandelndes Fragezeichen

chmurzy  czo oć ł aussehen wie drei Tage Regenwetter

wystrojony jak stró  w Bo e Cia oż ż ł aufgedonnert wie ein Pfingstochse

(o kobiecie) wystrojona / obwieszona jak choinka aufgetakelt wie eine Fregatte

wykapany ... / chodz cy portretą wie aus dem Gesicht geschnitten

podobny jak kropla wody / jak dwie krople wody jmdm. aufs Haar gleichen

kubek w kubek wie ein Ei dem anderen gleichen

od stóp do g ówł von Kopf bis Fuß

od stóp do g ówł vom Scheitel bis zur Sohle

od stóp do g ówł vom Wirbel bis zur Zehe

w pe nym umundurowaniuł in voller Montur

fa szywy jak kotł falsch wie eine Katze

uparty jak kozioł stur wie ein Bock

uparty jak osioł störrisch wie ein Esel

zimny jak ryba kalt wie ein Fisch

pyszni  si  jak pawć ę eitel wie ein Pfau

dobry jak anioł gut wie ein Engel

dusza cz owiekł eine Seele von Mensch

z ote serceł ein goldenes Herz

uczciwy do szpiku ko ciś ehrlich bis auf die Knochen sein

nawet muchy by nie skrzywdził jmd. kann kein Wässerchen trüben
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nawet muchy by nie skrzywdził niemandem ein Haar krümmen

wierny jak pies treu wie Gold / ein Hund

uosobienie spokoju jmd. ist die Ruhe selbst

(m czyzna) co si  zowieęż ę ein Mann von echtem Schrot und Korn

stary wyga alter Hase

prawy cz owiekł ein Mann von altem Schlag

by  bez sercać kein Herz im Leibe haben

mie  serce z kamieniać ein Herz aus Stein haben

by  opryskliwymć kurz angebunden sein

parszywa owca ein räudiges Schaf

wilk w owczej skórze der Wolf im Schafspelz

z niejednego pieca chleb jeść mit allen Wassern gewaschen sein

by  kutym na cztery nogić mit allen Hunden gehetzt sein

by  szczwanym jak lis / mie  swoje za uszamić ć es faustdick hinter den Ohren haben

zimny drań ein ausgekochter Schurke

chytry lis ein schlauer Fuchs

niewierny Tomasz ein ungläubiger Thomas

cicha woda stilles Wasser

(zmienny) jak chor giewka na dachuą wie eine Wetterfahne

s owny cz owiekł ł ein Mann von Wort

komediant czystej wody Komödiant von reinstem Wasser

nudziarz / nudny jak flaki z olejem eine trübe Tasse
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nienawidzie  kogo  miertelnieć ś ś jmdn. auf den Tod nicht leiden können

nie znosi  kogoć ś jmdn. nicht ausstehen können

nie znosi  kogoć ś jmdn. nicht riechen können

nie móc na kogo  patrześ ć jmdn. nicht ersehen können

utopi bym go w y ce wodył ł ż jmdn. gefressen haben

nie chcie  kogo  znać ś ć von jmdm. nichts wissen wollen

yczy  komu  jak najgorzejż ć ś es nicht gut mit jmdm. meinen

by  nieprzychylnie ustosunkowanym do kogoć ś jmdm. nicht gewogen sein

nie cierpie  kogoć ś jmdm. nicht grün sein

mie  czego  / kogo  powy ej uszuć ś ś ż etw. / jmdn. satt haben

trzyma  si  od kogo  z dalekać ę ś sich jmdn. vom Leibe halten

nie zbli aj si  do mnież ę bleib mir drei Schritt vom Leibe

zejd  mi z oczuź geh mir aus den Augen

id  do diab aź ł geh / scher dich zum Teufel

niech ci  diabli porwę ą hol dich der Teufel

najch tniej wydrapa bym ci oczyę ł jmdm. am liebsten die Augen auskratzen wollen

mie  kogo  doć ś ść jmdn. auf dem Strich haben

by  w ciek ym na kogoć ś ł ś einen Pik auf jmdn. haben

mie  uraz  do kogoć ę ś einen Groll gegen jmdn. haben

wstr t kogo  ogarniaę ś von Abscheu ergriffen sein

y  jak pies z kotemż ć wie Hund und Katze zusammen leben

by  z kim  na wojennej stopieć ś mit jmdm. auf dem Kriegsfuß leben
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zapa  komu  g boko w serceść ś łę jmdn. ins Herz schließen

przypa  komu  do sercaść ś jmdm. nah ans Herz gewachsen sein

nosi  kogo  w sercuć ś jmdn. im Herzen tragen

kocha  kogo  ca ym sercem / z ca ego sercać ś ł ł jmdn. vom ganzen Herzen lieben

by  oddanym komu  / czemu  ca ym sercem /ć ś ś ł  
szale  za kim  / czymć ś ś

sein Herz an jmdn. / etw. hängen

by  za lepionym w kimć ś ś einen Narren / Affen an jmdm. / etw. gefressen 
haben

by  za lepionym w kimć ś ś vernarrt sein

zakocha  si  w kim  po uszyć ę ś sich bis über die / beide Ohren in jmdn. verlieben

odda  komu  serceć ś jmdm. sein Herz schenken

by  zakochanym w kimć ś ein Auge auf jmdn. haben

robi  pi kne oczyć ę jmdm. schöne Augen machen

mi o  od pierwszego wejrzeniał ść Liebe auf den ersten Blick

zap on  mi o cił ąć ł ś ą Feuer fangen

zawróci  komu  w g owieć ś ł jmdm. den Kopf verdrehen

zaleca  si  do kogo  (do kobiety)ć ę ś einer Frau den Hof machen

stara  si  / prosi  o czyj  r kć ę ć ąś ę ę um jmds. Hand anhalten / bitten

chodzi  w konkuryć auf Freiersfüßen gehen

nosi  kogo  na r kachć ś ę jmdn. auf Händen tragen

by  bardzo zakochanymć verliebt wie ein Kater sein

nawi zuje si  ni  sympatiią ę ć bei jmdm. spinnen sich zarte Fäden an

zedrze  z kogo  skór  (przy kupnie oszuka )ć ś ę ć jmdm. das Fell über die Ohren ziehen
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wystrychn  kogo  na dudkaąć ś jmdn. übers Ohr hauen

oszuka  kogoć ś jmdn. über den Löffel balbieren

zrobi  kogo  w koniać ś jmdn. aufs Kreuz legen

wywie  kogo  w poleść ś jmdn. hinters Licht führen

wywie  kogo  w poleść ś jmdn. aufs Glatteis führen

wywie  kogo  w poleść ś den Esel aufs Eis führen

zakasowa  kogo  (by  przebieglejszym od kogo )ć ś ć ś jmdn. in den Sack stecken

wodzi  kogo  za nosć ś jmdn. an der Nase herumführen

sypn  komu  piaskiem w oczyąć ś jmdm. Sand in die Augen streuen

mydli  komu  oczyć ś jmdm. blauen Dunst vormachen

mydli  komu  oczyć ś jmdm. ein X für ein U vormachen

robi  z kogo  durniać ś jmdn. zum Narren halten

robi  z kogo  durniać ś jmdn. zum besten halten

nabija  si  z kogoć ę ś jmdn. auf den Arm nehmen

nabija  si  z kogoć ę ś jmdn. auf die Schippe nehmen

nabija  si  z kogoć ę ś jmdn. auf den Besen laden

zrobi  komu  kawa  (prima-aprilisowy)ć ś ł jmdn. in den April schicken

nabuja  kogoć ś jmdm. einen Bären aufbinden

zrobi  komu  psikusać ś jmdm. ein Schnippchen schlagen

obiecywa  komu  z ote góryć ś ł jmdm. goldene Berge versprechen

obiecywa  komu  gwiazdk  z niebać ś ę jmdm. das Blaue vom Himmel versprechen

ga  a  si  kurzył ć ż ę lügen, dass sich die Balken biegen
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k ama  jak z nutł ć lügen wie gedruckt

na ga  komu  ile wlezieł ć ś jmdm. die Jacke / Hucke voll lügen

kupi  kota w workuć die Katze im Sack kaufen

zaszkodzi  sobie samemuć sich (mit etw.) in den Finger schneiden

da  si  z apa  na lepć ę ł ć jmdm. auf den Leim gehen

postawi  na z ego konia / z  kartć ł łą ę aufs falsche Pferd / die falsche Karte setzen

by  na b dnej drodzeć łę sich auf dem Holzweg befinden

by  na fa szywym tropieć ł auf falscher Fährte sein

by  w b dzieć łę auf dem falschen Dampfer sein

przeliczy  sić ę die Rechnung ohne den Wirt machen

strzeli  bykać einen Bock schießen

wyssane z palca etw. ist aus der Luft gegriffen

wyssa  co  z palcać ś sich etw. aus den Fingern saugen

k amstwo i oszustwoł etw. ist Lug und Trug

wierutne k amstwoł etw. ist erstunken und erlogen

bujda na resorach glatte Lüge

to tylko pi kne s ówkaę ł das sind nur schöne Worte

stroi  si  w cudze piórkać ę sich mit fremden Federn schmücken

wylewa  krokodyle zyć ł Krokodilstränen weinen / vergießen

prowadzi  podwójn  grć ą ę ein doppeltes Spiel spielen

s u y  pod p aszczyk / przykrywkł ż ć ł ę als Aushängeschild dienen

mie  w czubieć einen in der Krone haben
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by  na rauszuć einen Rausch haben

by  pod gazemć eine Affen (sitzen) haben

mie  wlaneć einen intus haben

by  na ba ceć ń einen im Kreuz haben

pijany w sztok den Kanal / Laden voll haben

by  na cykuć einen unter der Mütze haben

by  zawianymć Schlagseite haben

pijany jak bela voll sein, wie eine Haubitze

spity jak nieboskie stworzenie blau wie ein Veilchen sein

by  podchmielonymć zu tief ins Glas gucken

wypi  o jednego za du oć ż einen über den Durst trinken

zala  g ow  pać ł ę łę sich die Nase begießen

pijany jak b ką toll und voll

widzie  bia e myszkić ł weiße Mäuse sehen

wychyli  szklaneczkć ę ein Glas kippen

nie wylewa  za ko nierzć ł einen hinter die Krawatte / Binde / den Schlips 
gießen

przep uka  gard oł ć ł einen durch die Kehle / Gurgel jagen

wychyli  jednegoć einen zur Brust nehmen

kropn  sobie jednegoąć sich einen in die Figur schütten

strzeli  sobie jednegoć sich einen unter das Jackett brausen

topi  troski w kieliszkuć seine Sorgen ersäufen
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wypi  jednegoć einen heben / trinken

paln  / goln  / chlapn  jednegoąć ąć ąć einen schmettern / zwitschern / zischen

la  w siebie jak w studnić ę saufen wie ein Loch

spi  kogo  do nieprzytomno cić ś ś jmdn. unter den Tisch trinken

kto  ma mocn  g owś ą ł ę jmd. kann einen Stiefel vertragen

za jednym haustem / duszkiem auf einen Zug

do dna ex trinken

nie znajdowa  s ówć ł keine Worte finden

nic wierzy  w asnym oczom / uszomć ł seinen eigenen Augen / Ohren nicht vertrauen

patrze  jak wó  na malowane wrotać ł wie der Ochs vorm neuen Tor stehen

stan  jak wrytyąć wie angewurzelt stehen (bleiben)

jak odlany ze spi uż wie aus / in Erz gegossen

robi  wielkie oczyć große Augen machen

otwiera  usta ze zdziwieniać Mund und Nase aufsperren

stan  jak ra ony piorunemąć ż jmd. steht da, wie vom Donner / Schlag gerührt / 
getroffen

prawie spa  z krzes aść ł (fast) vom Stuhl / Stängel fallen

jakby spad  z ksi ycał ęż jmd. fällt (wie) aus allen Wolken

s ucha  jak winia grzmotuł ć ś gucken wie die Gans / Kuh, wenn's donnert

dziwi  si  g upioć ę ł dumm aus der Wäsche gucken

zapomnie  j zyka w g bieć ę ę jmdm. bleibt die Spucke weg

dziwi  si  wielceć ę jmdn. laust der Affe
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by  bardzo zdziwionymć von den Socken sein

a to adna historiał das ist ja eine schöne Geschichte

a to ci dopiero / adne jajał das ist ein Ei (is'n Ei)

Czy to mo liwe? / Brak mi s ów!ż ł Hast du Töne!

Wielki Bo e!ż Großer Gott!

Mój Bo e!ż Oh du lieber Himmel / Heiland!

Bo e drogi!ż Du meine Güte!

a  go zamurowa oż ł jmdm. vergeht Hören und Sehen

z apa  si  za g ow  (ze zdziwienia)ł ć ę ł ę die Hände überm Kopf zusammenschlagen

w ó wim tempież ł im Schneckentempo

powoli, stopniowo langsam, aber sicher

rozkr ca  si  powolię ć ę langsam in die Touren kommen

nie nale e  do szybkichż ć nicht von der schnellen Truppe sein

co  rozci ga si  na jaki  d u szy czasś ą ę ś ł ż etw. zieht sich in die Lange

ci gn  si  w niesko czonoą ąć ę ń ść sich ins Unendliche ziehen

bez ko cań bis in die Puppen (schlafen)

co  trwa ca  wiecznoś łą ść etw. dauert ewig und drei Tage

co  si  nie ko czy / trwa i trwaś ę ń etw. nimmt kein Ende

w ko cuń letzten Endes

po d ugim czasieł nach Jahr und Tag

d ugo i szerokoł des langen und breiten

przygotowywa  co  d ugoć ś ł etw. von langer Hand vorbereiten
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na d u sz  metł ż ą ę auf lange / weite Sicht

robi  co  raz, dwa / raz, dwa i zrobioneć ś etw. eins, zwei, drei getan haben

od r kię kurzerhand

w mgnieniu oka im Handumdrehen

z pr dko ci  wiatru / w migę ś ą in Windeseile

w momencie / w mig im Nu

jak rakieta wie der Blitz / ein Pfeil / eine Rakete

jak z bicza strzelił wie im Fluge

rosn  jak grzyby po deszczuąć wie die Pilze aus der Erde schießen

rozchodzi  si  lotem b yskawicyć ę ł sich wie ein Lauffeuer verbreiten

idzie jak wie e bu kiś ż ł es geht wie's Brezelbacken

nagle, naraz mit einem Schlag

na chybcika auf die Schnelle

od razu auf Anhieb

w najszybszy sposób auf dem schnellsten Wege

w najszybszy sposób Knall und Fall

z kopyta spornstreichs

na eb, na szyjł ę Hals über Kopf

nie rozwodzi  si  nad czymć ę ś mit etw. kurzen Prozess machen

szybko i bezbole nieś kurz und schmerzlos

z miejsca stehenden Fußes

jednym poci gni ciem pióraą ę mit einem Federstreich
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nie robi  (d ugich) ceregielić ł nicht viel Federlesens machen

tylko bez oci ganiaą nur nicht lange gefackelt

pe nym gazem / na pe nym gazieł ł mit voller Pulle

nie cierpie  zw okić ł keinen Aufschub dulden

doda  gazuć Gas geben

w te p dyę hast du, was kannst du

z dnia na dzień von heute auf morgen

chybcikiem zwischen Tür und Angel

w trzech s owachł mit drei Worten

jednym s owemł mit einem Wort

wpa  na chwilść ę auf einen Sprung vorbeikommen

wygarbowa  komu  skórć ś ę jmdm. das Fell gerben

sprawi  komu  porz dne lanieć ś ą jmdm. eine Tracht Prügel verpassen

smarowa  komu  skórć ś ę jmdm. den Buckel schmieren

z oi  komu  skórł ć ś ę jmdm. die Jacke / Hucke voll hauen

przetrzepa  portkić jmdm. die Hosen stramm ziehen

da  komu  w uchoć ś jmdm. eins / ein paar hinter die Löffel geben

sprawi  komu  t gie lanieć ś ę jmdm. eine Naht / Wucht verpassen

da  komuć ś jmdm. Pfeffer geben

przetrzepa  komu  skórć ś ę jmdm. die Hose / Jacke / den Frack ausklopfen

zbi  kogo  na kwa ne jab koć ś ś ł jmdn. nach Strich und Faden verprügeln

zbi  kogo  do krwić ś jmdn. grün und blau schlagen
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zbi  kogo  na miazgć ś ę jmdn. zu Brei schlagen

zbi  kogo  do upad egoć ś ł jmdn. windelweich schlagen / hauen

porachowa  komu  ko cić ś ś jmdn. krumm und lahm schlagen

prze o y  kogo  przez kolanoł ż ć ś jmdn. übers Knie legen

posieka  kogo  na kawa kić ś ł aus jmdm. Hackepeter machen

spu ci  komu  mantoś ć ś jmdm. Saures geben

spu ci  komu  lanieś ć ś jmdm. Kattun geben

zbi  komu  mordć ś ę jmdm. die Fresse polieren

zer n  komu  skórż ąć ś ę jmdn. versohlen

wymierzy  komu  policzekć ś jmdm. eine Ohrfeige geben

mie  ci k  r kć ęż ą ę ę eine schwere Hand haben
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